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Наиболее распространенное заблуждение наших дней звучит так: 
«Учи иностранные языки, и тебя поймут иностранцы». Умение 
изъясняться на иностранном языке очень значимо, но не всегда 

есть залог успешного общения в современном мире, принявшем идеи мульти- 
и поликультурализма [1, с. 175].

По мнению О. А. Леонтович, использование общих кодов (вербальных 
или невербальных) — одно из более чем десятка условий успешной межкуль-
турной коммуникации [2, с. 341]. Российский ученый выделяет следующие 
приемы, направленные на оптимизацию процесса межкультурного общения: 
высокая степень эксплицитности, избыточность передаваемой информации, 
многоканальность и наличие обратной связи [2, с. 341–342]. С этим нельзя 
не согласиться, но с оговоркой, что высокая степень эксплицитности присуща 
в большей мере низкоконтекстным культурам, к которым относят, согласно 
теории высоко- и низкоконтекстных культур Э. Холла, культуры Германии, 
Швейцарии, США, Скандинавских стран. К странам же с высоким контекстом 
культуры относят Францию, Испанию, Италию, Японию, Россию [3, с. 69–71].

Выдвинем гипотезу о том, что особую сложность представляет со-
бой общение между представителями разных высококонтекстных культур. 
Так как межкультурная коммуникация как отрасль научных знаний является 
дисциплиной прикладного характера, рассмотрим этот вопрос с помощью 
кейс-метода (от англ. case study), подразумевающего рассмотрение отдельных 
ситуаций, в нашем случае — аутентичных ситуаций межкультурного общения 
французов, японцев и русских в сфере туризма. Изучением фактов реального 
общения, описанием коммуникативных действий призвана заниматься, по мне-
нию И. А. Стернина, «синтетическая филологическая и социально-антрополо-
гическая наука будущего», под емким названием «коммуникативное поведе-
ние», или «активное страноведение», знания в области которой необходимы 
для активной [4, с. 7], или, как мы понимаем, действенной коммуникации.

Рассмотренные нами ниже примеры представлены на сайтах туристиче-
ской направленности в виде отзывов путешественников, или тревел-блогов, 
воспоминаний туристов и советов туристам. «В условиях современного ин-
формационного общества, характеризующегося постоянной вовлеченностью 
человека и общества в целом в аудиовизуальные потоки сетевого и синергий-
ного типа коммуникации», меняется коммуникативное пространство, бытие 
современного человека в значительной степени определяется содержанием 
СМИ [5, с. 45], чем и обоснован наш выбор сайтов в качестве источников 
эмпирического материала. Изученные нами электронные сообщения, авторами 
которых являются обычные люди (а не профессиональные составители гидов, 
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справочников, туристических проспектов и брошюр, иных рекламно-информа-
ционных материалов), особенно полезны для потенциальных туристов в связи 
с тем, что могут их уберечь от разочарования из-за несоответствия реальной 
действительности представленному специалистами, занимающимися продви-
жением туруслуг, исключительно позитивному образу страны или туристиче-
ской дестинации, с устоявшимися гетеростереотипами, такими как, например: 
«Французы вежливы, особенно с иностранцами…» [6, с. 131–132], «Склонность 
к услужливости, вежливость, благожелательность французов, их готовность 
прийти на помощь сделали эту нацию достойной любви и уважения со стороны 
других народов» [6, с. 132]. К тому же подчеркивается, что в текстах учебников 
французского языка для иностранцев тоже рисуют главным образом культур-
но-привлекательный образ страны изучаемого языка [1, с. 175].

Вместе с тем существует утверждение о том, что ежегодно около 12 япон-
ских туристов обращаются за помощью психологов после посещения столицы 
Франции [7]. Большинство из них полагает, что причиной их психического 
дискомфорта, получившего название «парижский синдром», является непри-
ветливое поведение местных жителей по отношению к иностранцам. Термин 
«парижский синдром» (фр. Syndrome de Paris) был введен в 1986 г. психиатром 
Хироаки Ота для обозначения психического расстройства у туристов, в основ
ном японских, посещающих Францию [8]. Синдром Парижа проявляется 
у впервые посещающих этот город туристов, когда те осознают, что француз-
ская столица кардинально отличается от идеализированного города, который 
они мечтали увидеть, из-за этого наиболее впечатлительные туристы начинают 
испытывать тревогу, депрессию, сильные приступы раздраженности, голово-
кружение, тахикардию, галлюцинации [9].

Особенно чувствительны японские туристы к использованию францу-
зами сниженной лексики. К примеру, японская девушка, услышав в париж-
ском метро восклицание «Oh, putain!» («Черт побери!», дословно: «путана»), 
решила, что ей в этой стране не рады и поэтому назвали ее девушкой легкого 
поведения [10]. Многозначность использованного языкового средства и нару-
шение правил речевого поведения привели в данной ситуации к коммуника-
тивной неудаче, которую трактуют как «полное или частичное непонимание 
или неприятие высказывания партнером по коммуникации» [11, с. 221].

Неумение правильно интерпретировать язык тела, невербальные знаки 
в коммуникативных системах разных культур является существенной помехой 
в межкультурной коммуникации [12, с. 188]. Так, французские школьники, 
приехавшие в Россию по программе культурного обмена и размещенные 
для проживания в семьях российских учеников, отметили, что русские мамы 
редко целуют своих детей, не делают это даже, когда желают им спокойной 
ночи. Часто используемые во Франции телесные контакты (приветственные 
поцелуи, рукопожатия, подбадривающие похлопывания) туристами из Японии 
расцениваются как физическое насилие [10]. При любом проявлении нежности 
в общественном месте (объятия, поцелуи) японцы испытывают неловкость, 
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чувство стыда, которое лежит в основе развития японского характера и являет-
ся механизмом социального контроля [6, с. 185]. Когда-то в Японии публичная 
демонстрация поцелуев наказывалась штрафом или задержанием [13].

Во время межкультурных контактов сталкиваются разнообразные культур-
но-специфические взгляды на окружающий мир, происходит «расшатывание 
монокультурного сознания» [1, с. 170]. Как японские, так и русские туристы, по-
сетившие до пандемии коронавируса Францию, были шокированы отношением 
французов к гигиене, так как последние не снимали уличную обувь дома, редко 
мыли руки перед едой, пили воду из-под крана, не всегда мыли овощи и фрукты 
перед употреблением [14]. Поделившимся выше своими впечатлениями туристам 
можно было бы избежать шока, если бы они владели, к примеру, информацией 
о том, что во Франции можно смело пить воду из-под крана: она питьевая [15]. 
Возвращаясь к вопросу о ношении уличной обуви, отметим, что европеец, полу-
чивший приглашение в традиционный ресторан японской кухни, должен знать, 
что ему, как и всем гостям, придется там разуться [6, с. 193].

Чтобы привлечь в страну больше иностранных туристов, во Франции 
создаются рекомендации для успешного общения с представителями той 
или иной культуры, а особенно высококонтекстной, где присутствует много 
скрытых значений, намеков, фигуральных выражений [12, с. 190]. Так, Патри-
сия Бартелеми советует при общении с японскими туристами всегда им улы-
баться, быть пунктуальными, например не заставлять их долго ждать в холле 
гостиницы, вручать им любой, будь то мельчайший предмет обеими руками 
(в знак вежливости) [10].

Европейских туристов, в свою очередь, изумляет чрезмерная вежливость, 
точность и самокритичность японских работников сферы обслуживания. Так, 
один турист получил письмо от администрации гостиницы Palace Hotel Tokyo 
с извинениями по поводу временных перебоев с интернетом в течение 1 мину-
ты в 4 часа утра в среду, 14 апреля, из-за неполадок с электричеством, которые 
он, скорее всего, и не заметил [16].

В современном гостиничном бизнесе Франции стараются принимать 
во внимание этнокультурные особенности туристов. Считается, что предста-
вители азиатских культур будут признательны, если в гостиничном номере 
им предложат предметы для релакса (тапочки, халат, пена для ванны), а скан-
динавы отдадут предпочтение натуральным гигиеническим продуктам и вещам 
из перерабатываемых материалов, французы же оценят парфюмированные 
косметические средства (мыло, молочко для тела, туалетная вода) [17, p. 30].

Французы, приезжающие в Россию, также могли бы заявить о появлении 
у них нервного расстройства из-за отсутствия учтивости у русских, из-за того, 
что последние не проявляют никакого желания общаться на улице с незнаком-
цами. Однако французские путешественники все-таки отмечают, что, когда 
завязываются дружеские отношения, все меняется: русские поражают фран-
цузов щедростью и гостеприимством, которые намного превосходят западные 
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стандарты [18]. Утверждается, что французы особенно ценят в русских то, чего 
не хватает им самим, — «размах и широту, сердечность и щедрость» [6, с. 131].

Удивляет французских туристов тот факт, что неприветливые русские чрез-
вычайно открыты для общения во время поездок в поезде, еще и приглашают 
с ними поесть совсем незнакомых людей [19, 20]. По мнению россиян, заду-
шевные разговоры со случайными попутчиками — один из лучших способов 
скоротать время, сделать длинную поездку нескучной, а также возможность 
быть услышанным, а значит, почувствовать себя важным и нужным человеком, 
услышать совет по какой-либо жизненной ситуации, узнать адекватное мнение 
о себе со стороны, иными словами, бесплатно получить услуги психолога [21]. 
Француз же, напротив, не будет изливать душу даже самому близкому челове-
ку. «Он старается очертить вокруг себя некий невидимый меловый круг, куда 
нет входа никому» [6, с. 145]. Японец тоже будет избегать откровенных бесед 
[6, с. 178].

Во время таких вагонных разговоров в России нередко затрагиваются табуи
рованные в западной коммуникативной традиции темы: семейное положение, 
зарплата, источники заработка, политические взгляды и др. [12, с. 188; 20]. 
Одной из тем, нежелательных для обсуждения с французами, является тема 
Второй мировой войны [22, с. 35]. Существуют и речевые табу. К примеру, 
как подметил известный переводчик и главный редактор журнала «Иностранная 
литература» Александр Ливергант, во французском языке не принято использо-
вать слово «дешевый»: французы скорее скажут «недорогой» — pas cher [23]. 
Убедительными для практичных французов будут словосочетания со смягчаю
щим значением, например les petits tarifs de l’hôtel — «невысокие тарифы гости-
ницы», les prix mini — «минимальные цены» [22, с. 38].

Эксперты в сфере туризма отмечают, что в настоящее время посещение 
иностранцами российских городов, особенно крупных (Москва, Санкт-Петер-
бург), безопасно для них, однако автотранспорт несет определенную угрозу: 
российские автолюбители не обращают внимания на пешеходов, не пропуска-
ют их [19], не все водители соблюдают правила дорожного движения, среди них 
«есть безумцы» [24]. Данные мнения контрастируют с утверждением о предель-
но вежливом поведении водителей автомобилей во Франции по отношению друг 
к другу и к пешеходам [25, с. 13]. К тому же, как отмечают французские туристы, 
состояние российских автодорог может быть удручающим [26].

Сложно понять французам (как и другим европейцам и американцам) 
проявление водительской солидарности на российской дороге, заключающее
ся в предупреждении водителя о том, что впереди стоит инспектор, контро-
лирующий соблюдение правил дорожного движения, в частности скорость 
передвижения транспорта. В данном случае для русских как представителей 
коллективистской культуры важно чувство взаимовыручки. Для вышеупо-
мянутых иностранцев — это «вопиющее нарушение закона, которое может 
привести к несчастному случаю» [27, с. 221].
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Таким образом, согласимся с мнением В. И. Карасика о том, что «этнокуль-
турная специфика поведения вариативна, динамична и требует тщательного 
изучения и описания» [28, с. 75]. А изучив коммуникативные модели поведе-
ния французов, японцев и русских в сфере международного туризма, убеж-
даемся в важности разностороннего изучения ситуаций реального общения, 
особенно между представителями высококонтекстных культур.

Совсем недавно ученые заговорили о важности формирования культурной 
компетентности в целях достижения успешного общения. Иначе ее называют 
культурным интеллектом, что означает «способность человека понимать людей 
другой культуры и быстро адаптироваться в мультинациональной среде» [29]. 
Вслед за известными понятиями IQ (уровень интеллекта) и EQ (эмоциональ-
ный интеллект), термин «культурный интеллект», кратко — CQ (Сultural 
intelligence), был предложен профессором Сун Ан, которая вместе с психо-
логом Кристофером Ирли разработала теорию культурного интеллекта — 
«способности эффективно действовать в разнообразных культурных контек-
стах» [29]. Российский ученый О. Е. Хухлаев предлагает использовать более 
конкретизированный термин — «кросс-культурный интеллект» как феномен, 
связанный с ситуацией кросс-культурного взаимодействия [30].

Таким образом, изучив встречаемые во время заграничных путешествий 
коммуникативные ситуации и модели коммуникативного поведения предста-
вителей культур с высоким контекстом, представляется возможным выделить 
следующие основные условия для осуществления успешной межкультурной 
коммуникации и, соответственно, для формирования так называемого культур
ного интеллекта:

–	 во-первых, это соблюдение этикетных норм, речевого этикета, правил 
коммуникативного поведения (приветливость, вежливость, использование нор-
мативной лексики), принятых в стране посещения или в стране, откуда родом 
туристы;

–	 во-вторых, изучение национальных особенностей невербальной ком-
муникации (например, значимость улыбки, поцелуев и др.);

–	 в-третьих, составление рекомендаций для работников туриндустрии 
с учетом этнокультурной специфики туристов;

–	 в-четвертых, разъяснение контекста общения (так, во Франции можно 
безопасно пить воду из-под крана: она там питьевая; а в России необходимо 
быть осторожным на дорогах);

–	 в-пятых, знание тематических и речевых табу, стереотипов.
Именно соблюдение данных условий, а также владение иностранным 

языком (рассматриваемое как одно из первостепенных, но не единственных 
условий) сделает возможным осуществление эффективной межкультурной 
коммуникации в сфере туризма, нацеленной на познание другой культуры 
(а в ее свете и родной культуры), на позитивное восприятие межкультурных 
различий.
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